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agerande och konstruerad dialog  

 

Linnea Appel 

Sammanfattning 
 

Man lär så länge man lever sägs det, och även lärare på utbildningen för teckenspråkstolkar på 

Stockholms universitet säger att avslutad utbildning inte är likställt med att vara färdiglärd. För att 

undersöka om det går att se fortsatt utveckling har jag i denna uppsats jämfört tre studenter, från 

kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning, som går sista terminen och tre erfarna tolkar, som i 

snitt har en erfarenhet på 12,5 år, i deras produktion av konstruerat agerande (CA) och konstruerad 

dialog (CD) när de tolkar en barnbok. Resultatet visar att det inte fanns någon större skillnad mellan 

grupperna när det kommer till produktion av CA och CD, men en generalisering går inte att göra då 

resultatet inte går att applicera på hela yrkeskåren eftersom deltagargrupperna är så pass små. Det gick 

därmed inte att med hjälp av mitt resultat att dra några slutsatser kring hur en fortsatt utveckling sker 

efter att man har avslutat sin utbildning och har erfarenhet av att jobba som tolk. 

 

Abstract 
 

They say that learning never stops. The teachers at the sign language interpreter program at Stockholm 

university say that having completed the program is not the same as being fully learned. In this study I 

have compared three students, from the bachelor’s program in sign language and interpreting, who are 

attending the last semester, as well as three experienced interpreters, with an average of 12,5 years of 

experience, in their production of constructed action (CA) and constructed dialogue (CD) when 

interpreting a children’s book. The results show no difference between the groups when looking at the 

production of CA and CD. Thus, since the participant groups are small, a generalization that applies to 

the whole field of interpreters cannot be made. This also resulted in that I could not make any 

assumptions about how any progress is made after one has finished their education and has some 

experience working as an interpreter. 
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1. Inledning 
 

1.1  Inledning 
 

Under min utbildning har jag flertalet gånger fått höra att avslutad utbildning är inte likställd med att 

vara färdiglärd. Tanken på att det är okej att ha mer att lära efter att man fått sin examen är verkligen 

betryggande. Även om jag har fått läsa olika texter där man jämför oerfarna och erfarna tolkar kring 

olika aspekter har jag aldrig fått se vad skillnaden mellan studenter och erfarna tolkar är i 

teckenspråkstolkning. Detta planterade sig som ett frö inom mig som började gro. Går det att se 

utvecklingen från när man fortfarande är student till att man är en erfaren tolk som har jobbat i några 

år? Till slut landade jag i att det är just detta som ska undersökas i min kandidatuppsats. 

 

Konstruerat agerande och konstruerad dialog är självklara delar av teckenspråk runt om i världen 

något som både White (2014:145) och Kurz, m.fl. (2019:2) har skrivit om. White (2014) är en av 

författarna som inspirerade denna uppsats, i hennes studie av 6 erfarna tolkar och deras produktion av 

konstruerat agerande och konstruerad dialog fick jag upp ögonen för hur detta kan vara en mycket 

komplex del av teckenspråkstolkning och jag personligen blev intresserad av att undersöka dessa 

aspekter vidare. Men jag ville istället undersöka och jämföra studenter och erfarna tolkar. 

 

Tidigare forskning har visat att det finns skillnader mellan oerfarna och erfarna tolkar (Tiselius 2015) 

men jag upplever att det finns brist på studier som handlar om att jämföra studenter och erfarna tolkar 

när det kommer till teckenspråkstolkning, dels överlag inom teckenspråkstolkforskning i världen, men 

framförallt i Sverige. Därmed hoppas jag att denna uppsats ska kunna fungera som ett startskott för 

denna typ av forskning så att forskningsområdet växer och därmed kan fungera som stöd till de som 

utbildar teckenspråkstolkar men även de som går en utbildning för att bli teckenspråkstolk. 

 

1.2 Syfte och frågeställningar 
 

Syftet med uppsatsen är att jämföra tolkstudenter och erfarna tolkar i hur de producerar konstruerat 

agerande och konstruerad dialog. Jag söker att se hur tolkstudenter respektive erfarna tolkar 

producerar konstruerat agerande och konstruerad dialog, hur väl de har producerat dessa aspekter samt 

hur många gånger de producerar konstruerat agerande och konstruerad dialog. Dessutom undersöker 

jag hur de använder kroppsvridning och blickriktning. Min tes är att de erfarna tolkarna kommer 

producera fler tillfällen av konstruerat agerande och konstruerad dialog med högre precision än 

tolkstudenterna. Därmed använder jag mig av frågeställningarna nedan för att undersöka detta. 

 

 

• Hur använder studenter och erfarna tolkar blickriktning och kroppsvridning för att signalera 

konstruerat agerande/konstruerad dialog i tolkning? 

• Är erfarna tolkar bättre än studenter när det kommer till produktion av konstruerat agerande 

och konstruerad dialog i teckenspråkstolkning? 

• Hur ser utvecklingen ut hos teckenspråkstolkar efter avslutad teckenspråkstolkutbildning? 
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Dessa frågeställningar söker jag svar på genom en experimentell studie där jag jämför tolkstudenter på 

Stockholms universitet och erfarna tolkar då de tolkar samma källtext. I kapitel 1 presenterar jag mitt 

arbete och de frågeställningar jag har arbetat med. I kapitel 2 redogör jag för hur det svenska 

teckenspråket är uppbyggt och dess särskiljande egenskaper samt att jag dessutom går djupare in på 

konstruerat agerande och konstruerad dialog. Jag redogör även för hur teckenspråkstolkning fungerar 

och till sist i kapitlet lyfter jag tidigare forskning inom ämnet erfarenhet i tolkning. I kapitel 3 redogör 

jag för hur jag har samlat in min data och mitt material, jag beskriver även hur jag har gjort mitt 

analysarbete, mina transkriptionskonventioner och till sist presenterar jag de etiska övervägningarna 

jag har tagit. Kapitel 4 handlar sedan om mitt resultat och analysen av resultatet. Det 5 kapitlet är ett 

diskussions kapitel där jag diskuterar resultatet, studiens tillkortakommanden samt ger förslag på 

vidare forskning. I det 7 och sista kapitlet drar jag slutsatser utifrån mitt resultat och mina 

frågeställningar.
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2. Bakgrund 
 

I detta kapitel redogör jag för vad teckenspråk är och vad som särskiljer det från talade språk, vad 

konstruerat agerande och konstruerad dialog är och hur interpreter space förhåller sig till detta, sedan 

diskuterar jag teckenspråkstolkning och även en kognitiv modell för belastning i simultantolkning som 

kallas Giles effort model. Till sist går jag igenom tidigare forskning på ämnet erfarenhet i tolkning. 

 

2.1 Svenskt teckenspråk 
 

I denna uppsats är det svenskt teckenspråk som är det aktuella teckenspråket. Hur länge språket har 

funnits vet man inte, men det är rimligt att anta att någon variant av språket har funnits lika länge som 

det funnits döva i Sverige (Lyxell 2016:117). Bland döva i Sverige är svenskt teckenspråk det språk de 

använder huvudsakligen och det är ungefär 12 000 personer i Sverige som har språket som modersmål 

(Parkvall 2015:53). Tecknade språk har egen grammatik som inte är baserat på det talade 

majoritetsspråket och tecknade språk är precis lika komplexa och nyanserade som olika talade språk 

(Bontempo 2015:112). 

 

Teckenspråk uppfattas med synen och produceras med händer, ögon, ögonbryn, mun, överkropp och 

huvud som alla agerar simultant för att producera yttranden (Bergman 2007:1, Bergman & Ahlgren 

2006:18). Det vill säga att teckenspråk är gestuella-visuella, för att jämföra är talade språk vokala-

auditiva (ibid). Teckenspråk är simultant och spatialt, detta innebär att till skillnad från talade språk 

som enbart är sekventiella där ord kommer vartefter varandra så producerar tecknade språk flera 

komponenter simultant (Ahlgren & Bergman 2006:18). Detta innebär alltså att händerna producerar en 

del i språket samtidigt som de icke-manuella signalerna (allt det som inte produceras med händerna, 

till exempel ögonbrynen) producerar en annan del i språket och har bland annat en syntaktisk funktion 

(ibid). Att språket är spatialt innebär att tecken kan produceras i olika riktningar och på olika platser i 

teckenrummet och bär på betydelse i språket (ibid). 

 

Teckenrummet är ytan framför den som producerar teckenspråk, ytan som används är begränsad till att 

det ska vara bekvämt att teckna i det även om ytan egentligen skulle kunna vara så stor som armarna 

räcker att nå (Bergman 2007:2). Som Bergman säger: ”I höjdled sträcker [teckenrummet] sig från 

midjan och upp till strax ovanför huvudet. I sidled och framåt begränsas det av att armarna normalt 

inte sträcks ut helt i armbågsleden.” (ibid). I denna uppsats är detta en del att vara medveten om då 

det är just i teckenrummet som produktion av konstruerat agerande och konstruerad dialog sker. 

I teckenspråket finns det två typer av verb som kan användas, riktas och placeras i teckenrummet, det 

ena är lexikala verb och det andra är avbildande verbkonstruktioner (Simper-Allen 2013:11). Inom de 

avbildande verbkonstruktionerna (som är det verb som står i fokus i denna uppsats) kan personen som 

producerar teckenspråket med hjälp av att välja en handform som motsvarar hur hen hanterar ett objekt 

och därmed skapa en avbildning av hur hen hanterar en entitet (Simper-Allen 2013:13). Vidare ger 

Simper-Allen några exempel på vilka handformer det skulle kunna röra sig om och vad de då 

representerar: ”S-hand som representerar en hand som handskas med ett glas, eller Nyphand som 

representerar en hand som handskas med en penna.” (ibid). I mitt material kan man till exempel se en 

hållhand som representerar att hålla i en telefon samtidigt som pekfingret visar hur personen man tar 
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rollen av trycker på knapparna för att slå ett nummer. Vi kan även se hur någon använder hållhand för 

att representera att en av karaktärerna bär på en bur med en katt i. 

 

2.2 Konstruerat agerande och konstruerad 

dialog 
 

Konstruerat agerande, engelska constructed action (CA), är en strategi för att återge en händelse eller 

en handling som om den som producerar teckenspråket själv är en del av det som händer, de tar alltså 

rollen av personen i situationen, så som Bergman (2007:3) kallar det textpersoners perspektiv, för att 

återge vad den gör (White 2014:145 Quinto-Pozos 2007:1288). Konstruerad dialog, engelska 

constructed dialogue (CD), är en strategi för att återge vad någon annan säger, detta kallas även ibland 

för rapporterande tal (White 2014:145). CA och CD är båda delar av det amerikanska teckenspråkets 

grammatik och struktur (White 2014:145). Kurz, Mullaney & Occhino (2019:2) säger att eftersom CA 

och CD återfinns som strategi i flera olika teckenspråk tycks det vara så att det ses som obligatoriskt 

och en självklar strategi för att återge händelser på teckenspråk. 

 

Viktiga komponenter för att markera att man producerar CA eller CD är blickriktning, ansiktsuttryck 

och kroppsriktning (White 2014:146). Detta innebär att blicken och kroppen ska riktas bort från 

mottagaren för att etablera en relation med objektet eller personen som ska vara en del i det som 

återges i produktionen (ibid). Även Bergman (2007:3) nämner att ett av kännetecknen att någon växlar 

mellan berättarperspektiv och textpersoners perspektiv är förändringen i blickriktning. Hon tillägger 

att i berättarperspektiv har den som producerar teckenspråket ögonkontakt med mottagaren och när 

perspektivet ändras till textpersons perspektiv så riktas blicken åt ett annat håll, så som textpersonen 

hade riktat blicken och att detta gäller både vid återgivning av prat och agerande (ibid), det vill säga att 

det gäller både CA och CD. 

 

När det gäller produktion av CA och CD i teckenspråkstolkning har White (2014:150) presenterat vad 

hon kallar interpreter space som är ett tillägg till de redan vedertagna typerna av mental spaces, som 

Lidell (2003) och Dudis (2007) benämnde det. Fauconnier och Turner (1996:1) beskriver mental 

spaces som ”small conceptual packets constructed as we think and talk, for purposes of local 

understanding and action”. Vidare säger de att dessa kan ändras under tiden som diskursen utvecklas. 

Interpreter space innefattar att tolken producerar CA/CD trots att det inte finns i källtexten, och att 

tolken därmed blandar narrator space, då tolken antar rollen som uttalare (alltså den som har 

konstruerat yttrandet men där det yttersta ansvaret ligger på någon annan), och blandar detta med 

rollen som tolk. Detta i sin tur blandas med original narrator (alltså att tolken är den som blir 

upphovsman till yttrandet eftersom produktionen av CA/CD inte är en direkt tolkning av vad som sägs 

utan skapas självständigt av tolken), vilket då blir interpreter space (White 2014:147,150, Wadensjö 

2018:85). Vidare nämner White (2014:152–153) tre lingvistiska karaktärsdrag som indikerar att tolken 

befinner sig i interpreter space:  

 

1. CA/CD produceras när dessa inte finns i källtexten 

2. Ögonriktningen skiftas mellan CA/CD händelsen och publiken under tiden som detta 

produceras, men huvudet och ansiktet är kvar i CA/CD händelsen 

3. Tolkar har ett annat mönster i sina pauser än vad talaren av källtexten har och skapar det 

metodiskt genom ändringar i kropp och huvud, med blicken bortvänd från mottagaren, genom 

att produktionen av teckenspråket upphör, och till sist genom att knäppa händerna. 
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2.3 Teckenspråkstolkning 

 

När två personer som använder olika språk behöver kommunicera kan de behöva en tolk (Napier, 

McKee & Goswell 2018:3), denna tolk jobbar då till och från minst två språk (Haualand, Nilsson & 

Raanes 2018:15), till exempel mellan talad svenska och svenskt teckenspråk. Det finns två tekniker för 

tolkning, det är simultantolkning och konsekutivtolkning. Simultantolkning är när tolken producerar 

målspråket samtidigt som hen hör källspråket. Konsekutivtolkning är när tolken startar sin tolkning 

efter att producenten av källspråket har yttrat en eller flera tankar och sedan tar en paus för att låta 

tolken producera tolkningen till målspråket (Russell 2005:136). För teckenspråkstolkar är det oftast 

simultantolkning som används som tolkteknik (Nicodemus 2009:6). För att förstå processen av 

simultantolkning kan vi använda oss av Giles effort model som beskrivs djupare senare i kapitlet. 

Vanliga sammanhang där det finns behov av att ha en tolk på plats är inom sjukvården, arbetsplatser, 

utbildning och i rättsliga sammanhang (Napier, McKee & Goswell 2018:4–5), det vill säga ofta i 

institutionella samtal. 

 

Samtal utvecklas i samspel, vilket innebär att allt som sägs inte bara har en lexikal betydelse (alltså 

vad orden betyder) utan även påverkas av sammanhanget – den pågående sociala situationen samt 

mottagarens reaktioner på det som yttras (Wadensjö 2018:52). Detta innebär att samtalet påverkas av 

alla som deltar i situationen, både deltagarna och tolken som är närvarande (ibid). Tolken sitter dock 

på en unik position i ett tolkmedierat samtal, då tolken är den enda i kontexten som kan båda språk 

som brukas. Detta försätter tolken i en position där den får en särskild makt i att till exempel påverka 

innehållet i samtalet, att påverka hur samtalet fortlöper genom att fördela turerna och reglera tempot, 

och även att påverka huruvida deltagarna känner en gemenskap och enighet (Wadensjö 2018:54–55). 

Wadensjö har jämfört det tolkmedierade samtalet som en kommunikativ dans för tre, där ett samtal 

oftast är mellan två personer men ett tolkmedierat samtal sätter in ytterligare en person i denna kontext 

och precis som i en dans måste alla tre samarbeta för att det ska gå ihop – därmed får man en 

kommunikativ pas de trois (1998:12). Dock är det inte ett samtal som tolkas i studiens experiment, 

utan att vara medveten om att tolken påverkar sammanhanget där det tolkas, och att tolken sitter på en 

unik position är viktigt för att förstå hur detta kan påverka tolkningen. Dessutom har tolken ett visst 

ansvar att se till att den som är mottagare för tolkningen hänger med, och att eventuellt ändra något i 

måltexten och målspråket om hen uppfattar att mottagaren inte kan följa vad som sägs. Därmed får 

tolken en samordnande funktion även i en tolkning som inte är tolkning av en dialog. Som White 

(2014:155) säger angående skiften i ögonriktning under CA/CD i interpreter space:  

 

It is possible that the eye gaze shift during the productions of CA/CD might be a way for both 

the interpreter and narrator [. . .] to check in with the audience to see if the interpretation is clear 

[. . .] and see if the audience is still engaged. 

 

Tolkforskaren Giles effort model (översätts oftast till insatsmodellen på svenska) utgår från att det 

finns fyra faktorer som är avgörande för om en simultantolkning blir lyckad eller inte (Gile 2009:167–

168). De fyra faktorerna är:  

 

• Listening and analysis effort (Lyssna och analysera) som innefattar att tolken måste först höra 

vad som sägs på källspråket innan hen kan analysera och ta beslut om innebörden av det hen 

har hört. För teckenspråkstolkar kan det självklart även handla om att se språket innan man 

kan analysera vad som sägs. 
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• Production effort (Produktion) detta är då delen som kommer strax inpå att lyssna och 

analysera, då det är klart kan tolken börja producera sin tolkning till målspråket, i denna ingår 

även själmonitorering och självkorrigering vid behov. 

 

• Memory effort (Minne) under simultantolkning arbetar ens korttidsminne hårt för att minnas 

det som sägs eftersom det kan dröja några sekunder innan produktionen av måltexten 

produceras från att tolken har hört källtexten. 

 

• Coordination (koordination) är inte en faktor i samma bemärkelse som de tre andra, utan den 

handlar om att kunna få de övriga tre att fungera tillsammans (Gile 2009:160–168). 

 

Denna modell skrivs ut som en formel: 

 

SI=L+P+M+C  

 

Detta innebär alltså att simultantolkning (SI) är sammansatt av: Lyssna (L), Produktion (P), Minne 

(M) och Koordination (C). Skulle någon av dessa belasta minnet för mycket faller processen (Leeson 

2005:53,57). Hela modellen är baserad på två föreställningar som är avhängiga från varandra: för det 

första att tolkning kräver mental energi och att denna energi finns det en begränsad mängd av, och för 

det andra att tolkning kräver nästan all energi och ibland mer än vad som finns (Leeson 2005:53). Gile 

(1999:159) nämner även den så kallade tightrope hypothesis där han menar att den totala 

användningen av tillgänglig kapacitet ligger nära den totala tillgängliga kapaciteten som tolken 

besitter. Med detta menar han att när det tillkommer ytterligare behov av kapacitet så kan det leda till 

att någon av faktorerna mister sin beskärda del av kapaciteten och att processen i sin helhet fallerar.  

Med anknytning till Giles effort model kan vi konstatera att den optimala hastigheten på källtexten när 

man ska simultantolka enligt Gerver (1975:122) är 100 till 120 ord i minuten. Detta går att jämföra 

med de 60 orden i minuten man ansåg var passande under Nürnberg-rättegångarna (Pöchhacker 

2016:124). När antalet ord överstiger denna hastighet så påverkar detta både tolkningen och tolken, 

dels minskar andelen som är korrekt tolkat, dels ökar tolkens pauser samt processtid (ibid). Dessutom 

har man sett att tolkar klarar av att matcha hastigheten på källspråket under en viss tid, men att denna 

förmåga till slut når ett tak, eftersom korttidsminnet har vissa begränsningar (ibid). Applicerat på Giles 

effort model kan vi tänka oss att någon av de fyra faktorerna påverkas så kraftigt att det inte längre går 

att matcha hastigheten i tolkningen. Li (2010:22) nämner att dessa 100 till 120 är siffror som stämmer 

när det gäller engelskan, men att det i kinesiskan snarare handlar om 150 till 180 tecken i minuten. I 

finska är genomsnittet av produktion av språket på 186 stavelser i minuten vilket blir ungefär 90 ord i 

minuten (Tommola & Laakso 1996:186), de nämner dock inget om vad som är den optimala 

hastigheten för tolkning. Detta visar på att det kan förekomma skillnader mellan olika språk vad det 

gäller optimal hastighet för simultantolkning. Vi vet däremot inte vilken hastighet som är lämplig när 

det kommer till tolkning mellan talad svenska och svenskt teckenspråk. 

 

2.4 Erfarenhet i tolkning 
 

Övning ger färdighet sägs det, detsamma gäller tolkning. Tolkning är något man behöver lära sig 

bemästra genom övning och erfarenhet. Generellt kan vi se i världen att det finns skillnader mellan 

studenter och experter/erfarna, så även mellan nybörjare och experter/erfarna. Tar vi tillexempel 
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eleverna i årskurs 4 och eleverna i årskurs 9 i grundskolan , så är de på helt olika nivåer vad gäller 

deras matematikkunskaper, och med övning och erfarenhet kan de som går i årskurs 4 bli lika bra som 

de i årskurs 9 när de själva har blivit 5 år äldre. När vi tittar på erfarenhet i tolkning beskriver Tiselius 

(2015) forskning som visar att erfarna hanterar uppgiften att tolka bättre än oerfarna när det är en ökad 

kognitiv belastning, att experter är mer exakta, producerar färre misstag, har snabbare tillgång till 

lexikal information och anstränger sig mindre. Nedan följer några beskrivningar av studier som har 

gjorts inom ämnet erfarenhet i tolkning och hur detta påverkar tolkningen. 

 

2.4.1 Skillnader mellan erfarna och oerfarna tolkar 

 

Nedan följer ett antal studier där man har jämfört erfarna och oerfarna tolkar. Ingen av studierna 

handlar om teckenspråkstolkning, men de är ändå relevanta för anknytning till min studie, eftersom vi 

kan se vilka likheter och skillnader det finns mellan erfarna och oerfarna tolkar. 

 

Tiselius och Jenset (2011) gjorde en studie i syfte att undersöka skillnader mellan erfarna och oerfarna 

tolkar. De studerade tre grupper: 1. De som inte har någon erfarenhet (studenter); 2. de som hade en 

kort erfarenhet (2 år), och 3. de som hade lång erfarenhet (25+ år). Alla deltagare fick tolka ett tal från 

Europaparlamentet från engelska till svenska i syfte att mäta hur erfarenhet påverkar tolkningen. 

Samma material användes för två olika studier som båda presenteras i samma artikel, där den första 

handlade om att titta på tolkprocessen hos de olika grupperna och den andra handlade om att bedöma 

produkten av tolkningen. I den första studien fann de att när det kom till problem med bearbetning 

visades det inte så stor skillnad mellan dem som har kort erfarenhet och dem som har lång erfarenhet. 

Det som dock visade sig att vara det som ställer till problem är hastigheten källtexten produceras på, 

där tolkarna med lång erfarenhet presterar bättre än de med kort erfarenhet. De kunde även se att olika 

typer av strategier användes av de olika grupperna, de med lång erfarenhet tenderade till att använda 

övergeneralisering, de med kort erfarenhet använde omstrukturering och sammanfattning, och de med 

ingen erfarenhet använde vad de kallar för kreativ tolkning, vilket betyder att de gissade sig fram. I 

den andra studien fann de att begripligheten skiljde sig avsevärt när de jämförde dem med ingen 

erfarenhet med dem med lång erfarenhet, och även mellan dem med ingen erfarenhet och kort 

erfarenhet skiljde det sig mycket, men mellan dem med kort erfarenhet och lång erfarenhet fanns det 

ingen större skillnad. Detta innebär alltså att de kunde se att när man väl har nått en viss nivå av 

erfarenhet fanns det ingen ytterligare effekt på begripligheten med mer erfarenhet än så. När det 

handlade om informativitet (informativeness, där man avgör hur avvikande eller nära tolkningen är 

källtexten) var grupperna avsevärt olika varandra och att man kan se ju mer erfarenhet man har desto 

bättre blir man. Till slut sammanfattar de det hela med att det ser ut som någon form av erfarenhet är 

önskvärd men att det enbart är vissa områden där en skillnad mellan kort och lång erfarenhet syns.  

 

Timarová m.fl. (2014) genomförde två studier utifrån samma material i syfte att undersöka 

arbetsminnet hos tolkar. De gjorde en studie på 28 tolkar. Alla hade engelska som sitt arbetsspråk, och 

deras modersmål var antingen tjeckiska (20 deltagare) eller nederländska (8 deltagare). Samtliga 

jobbade inom EU, antingen vid den Europeiska Kommissionen eller vid Europaparlamentet. 

Deltagarna hade mellan 1 och 25 års erfarenhet av att jobba som tolkar och jobbade, vid tillfället av 

studien, som tolkar som deras huvudsakliga sysselsättning. Tolkarna fick genomgå två tester där det 

första var ett arbetsminnes test. Det andra testet var i simultantolkning där de tolkade två olika texter. 

Det första testet visade att det fanns delar som var relaterade till erfarenhet i tolkning. Till exempel 

blev förmågan att kunna bortse från distraktioner bättre med mer erfarenhet. Andra delar kunde inte 

relateras till erfarenhet, som att skifta sin uppmärksamhet och uppdatera arbetsminnet. I det senare 

fallet kunde man se att dessa är viktiga förmågor när det kommer till simultantolkning, men att en 
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indikation på att detta förbättras med erfarenhet inte går att påvisa. I den andra delen såg man att 

erfarenhet kunde kopplas till att bättre förmåga att hantera nummer och dubbla negationer. Men när 

det gäller vokabulär eller hastighetens påverkan kunde ingen koppling till erfarenhet ses. Dessutom 

kunde de se att processtiden, det vill säga tiden det tar för tolken att höra ett budskap i ena språket till 

att de börjar producerad det i det andra språket, hos de erfarna tolkarna var kortare. Detta säger alltså 

att det inte finns någon skillnad i hur varierad vokabulären är, men att erfarna tolkar producerar en mer 

korrekt tolkning.  

 

Liu m.fl. (2004) gjorde en studie för att undersöka tolkstudenter och erfarna tolkar i hur väl de 

presterade i tolkning. De undersökte 22 tolkstudenter och 11 erfarna tolkar där alla tolkar mellan 

mandarin och engelska. De erfarna tolkarna hade alla ett minimum av 2 års erfarenhet. Av 

tolkstudenterna var 11 i slutet av sin tvååriga utbildning, och 11 i slutet av sitt första år på 

utbildningen. Det blev alltså tre grupper: nybörjarstudenter, erfarna studenter och professionella tolkar. 

De använde sig av tre texter på engelska som var utvalda och anpassade till studien. I samtliga texter 

hade 20 meningar identifierats som kritiska och gjorts i två versioner där ena var svår och den andra 

lätt – de betydde samma sak men sättet som det yttrades på skiljde sig. Det var slumpmässigt vilken 

deltagare som fick vilken svårighetsgrad av meningen. De hade skapat två versioner av samtliga texter 

där ena versionen var 130 ord i minuten och den andra var 150 ord i minuten. Dessa 20 meningar som 

de hade valt ut hade de dessutom sett till att de följdes av en fortsättningsmening där de första 2–3 

orden sågs som obligatoriska för att kunna skapa en hel och korrekt mening. Detta gjordes för att 

kunna se om deltagarna kunde fördela sin uppmärksamhet under tiden som de producerade en av de 

kritiska meningarna och samtidigt kunde lägga uppmärksamhet på den efterkommande meningen. För 

att mäta deras prestation transkriberades samtliga produktioner och poängsattes av två personer med 

antingen 1 (korrekt tolkat) eller 0 (inkorrekt tolkat). De kunde till slut komma fram till att i tolkningen 

av de 20 meningarna de professionella tolkarna presterade bättre än de erfarna studenterna och i sin tur 

var de erfarna studenterna bättre än nybörjarstudenterna. Alltså kunde de se att erfarenhet påverkade 

prestationen i simultantolkning. När det kom till fortsättningsmeningarna kunde de inte se någon 

markant skillnad mellan studentgrupperna, medan de professionella tolkarna presterade bättre än 

studenterna. 

 

Tiselius och Sneed (2020) gjorde en studie där de undersökte blick och ögonrörelse i dialogtolkning 

för att ta reda på om det finns en skillnad mellan erfarna och oerfarna tolkar. De hade 17 tolkar som 

antingen kategoriserades som oerfarna (10) eller erfarna (7). De oerfarna tolkarna var antingen 

nyexaminerade eller inne på sin sista termin på sin utbildning, och de erfarna var samtliga 

auktoriserade med minst 4 års erfarenhet. Tolkningen var baserad på en konsultation hos 

arbetsförmedlingens karriärvägledning och var ett simulerat rollspel. Rollspelet hade skapats för att 

kunna vara kognitivt påfrestande när det kommer till nummer, listor, långa talarturer, hastighet, 

ansiktshotande passager för både de primära parterna och tolken, att respekt till turtagningen inte 

visades och terminologi. Rollspelet filmades med två kameror samt att tolken hade glasögon som 

spårade hur ögonen rörde sig. De kom fram till att när tolkarna lyssnade och tolkade till den nyanlända 

var blicken mer riktad mot dennes ansikte än när man tolkade till eller lyssnade på svenskan då samma 

fenomen skedde men åt motsatt riktning. Betydande skillnader mellan de erfarna och oerfarna kunde 

inte ses men överlag kunde man konstatera att de erfarna fördelade jämnt mellan att titta på den 

nyanlända och titta åt annat håll när den pratade, jämfört med de oerfarna som tenderade till att titta 

mer på den nyanlända. 

Samtliga studier som nämnts ovan handlar om tolkning mellan talade språk. Att finna forskning som 

berör teckenspråkstolkning och skillnader mellan erfarna och oerfarna tolkar har varit svårt, det finns 

inga studier än som berör dessa skillnader och som dessutom nämner CA och CD. 



 9 

2.4.2 Kognitiva förmågor och färdigheter i teckenspråkstolkning 

 

Nedan presenteras några studier som har undersökt kognitiva förmågor och färdigheter i 

teckenspråkstolkning. Dessa har inget större fokus på själva tolkningen mellan ett talat och ett tecknat 

språk men bidrar ändå till värdefull inblick i skillnader mellan erfarna och oerfarna tolkar. 

 

Macnamara m.fl. (2011) undersökte kognitiva förmågor som är specifika för simultantolkning samt 

generella förmågor för simultantolkning för att se om det finns något i dessa som kan säga något om 

nivån på färdighet i tolkningsförmåga. De hade 29 tolkar som arbetar mellan amerikanskt teckenspråk 

(ASL) och engelska där deras åldrar var från 20 till 60 samt deras erfarenhet var mellan sex månader 

och 35 år. Dessa deltagare bedömdes utifrån sina kunskaper i tolkning och delades in i grupper efter 

sin kompetens. De med hög kompetens var 15 tolkar och de med låg kompetens 14 tolkar, 

åldersspridningen var jämnt fördelad över de två grupperna. I detta fall ansåg man inte att år av 

erfarenhet är detsamma som nivå av kompetens. Sju kognitiva mått och tre emotionella-kognitiva 

interaktionsmått gjordes på deltagarna. Det de kunde se var att de tolkar med hög kompetens är 

snabbare, mer mentalt flexibla, är mindre oroliga för risker, har snabbare kognitiv processhastighet, är 

mer träffsäkra när de växlar mellan uppgifter och har snabbare psykomotorisk hastighet än de med låg 

kompetens. Detta även om de har samma antal års erfarenhet.  

 

Macnamara och Conway (2016) gjorde en undersökning i syfte att ta reda på om det finns en relation 

mellan kognitiva färdigheter, utbildning och själva prestationen vid simultantolkning mellan ASL och 

engelska. Denna studie gjordes med hjälp av 50 studenter som de för första gången undersökte under 

mitten av deras första termin och vid detta tillfälle även värvade dessa för att vara en del av studien. 

Dessa studenter fick möjligheten att delta under 4 tillfällen men enbart 34 valde att lämna data vid alla 

4 tillfällen. De gjorde flera olika test som skulle undersöka om dessa kunde säga något om 

simultantolkningsförmåga och om dessa skulle förändras över tid. Dels var det några generella tester 

för att undersöka olika kognitiva förmågor hos studenterna, dels var det ett test i simultantolkning där 

en kort historia hade spelats in som deltagarna sedan simultantolkade till ASL. De kunde se att 

utbildningstiden påverkade kraftigt simultantolkningens utförande, att de som startade med högre 

resultat inte utvecklades mer än de som startade med låga resultat. De såg även att den psykomotoriska 

hastigheten, mental flexibilitet, icke-verbal resonerande och förmågan att växla mellan uppgifter gick 

snabbare. Förbättringar i kognitiva förmågor kunde observeras, förmågan att använda synen ökade i 

hastighet, förmågan att kunna lagra och koordinera information i arbetsminnet förbättrades men att 

kunna lagra information i arbetsminnet, samtidigt som något störde, förbättrades inte med 

tolkutbildning. De kunde till slut dra slutsatsen att deltagarnas prestationer förbättrades med mera 

utbildning och övning. 

 

De två ovannämnda studierna berör teckenspråkstolkning men baserar sig på teckenspråkstolkning 

mellan ASL och engelska och fokuserar framförallt på deltagarnas kognitiva förmågor. Inga studier 

har funnits som behandlar teckenspråkstolkning i Sverige vilket indikerar på en brist och ett behov av 

detta inom teckenspråkstolkningsforskningen i Sverige. 

Antalet tidigare forskning om skillnader mellan oerfarna och erfarna tolkar är få, speciellt när det 

kommer till teckenspråkstolkforskning. De ovan redovisade sex studierna har blandade resultat, vissa 

har sett en tydlig skillnad mellan de oerfarna och erfarna tolkarna, andra har inte sett någon tydlig 

skillnad mellan dessa grupper. 
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3. Metod och material 
 

I detta kapitel kommer jag gå att igenom hur jag gick tillväga i mitt val av källtext och hur den har 

spelats in. Jag går dessutom igenom vilka deltagare jag har, hur jag har hittat och valt dessa. Jag 

redogör även för hur tolkinspelningarna har gått till och hur de skiljer sig något mellan de två 

deltagargrupperna. Till sist redogör jag för vilken analysmetod jag har valt, för transkriptions-

konventioner och för etiska överväganden.  

 

3.1 Datainsamling och material 
 

3.1.1 Källtexten 

 

Som källtext valde jag barnboken Fina och telefonen av Kerstin Sundh och Brita Granström (1996). 

Boken valdes då den innehåller många dialoger och uttrycker saker som Fina gör, till exempel att hon 

drar en vagn eller slår nummer på telefonen. Detta är delar där jag tänker att deltagarna kan använda 

sig av CA och CD. Det är jag själv som har spelat in ljudet på min mobil, i funktionen röstmemon, när 

jag läser boken högt, detta för att alla deltagare ska få exakt samma material att jobba med. Jag ville 

undvika att det förekom olika typer av pauser, felsägningar och annat som kan skilja sig åt när en text 

blir uppläst för de olika deltagarna. Inspelningen blev 09 minuter och 52 sekunder lång. Boken 

innehåller 1566 ord och det blir alltså 164,5 ord/minut vilket kan jämföras med de 100–120 ord i 

minuten som anses optimalt för simultantolkning (Gerver 1975:122). 

 

3.1.2 Deltagarna 

 

I mitt urval av deltagare till min uppsats letade jag efter två olika grupper, en grupp med studenter och 

en grupp med erfarna tolkar, så kallade experter. Tiselius (2015) säger dock att den forskning som görs 

på expertis inom tolkning oftast undersöker relativ expertis (undersökning mellan nybörjare och 

erfarna). Dessutom nämner hon att det inte är så lätt att bedöma vad en expert är inom tolkning då vi 

inte har någon form av rankningssystem inom yrket och därmed lutar man sig ofta mot relativ expertis 

(ibid). Detta innebär således att min studie även den undersöker relativ expertis. Jag ville ha tre 

deltagare i varje grupp för att kunna göra en jämförelse. Valet av just tre var att jag ville ha tillräckligt 

många för att kunna ha en grupp och även för att inte göra arbetet för stort så att det inte blir möjligt 

att genomföra på den begränsade tid jag hade för att skriva uppsatsen. Urvalet av deltagare har haft få 

kriterier, de kriterier som har funnits är att tolkstudenterna ska gå sista året på kandidatprogrammet i 

teckenspråk och tolkning på Stockholms universitet och tolkarna ska i dagsläget jobba som 

teckenspråkstolkar och gärna ha några års erfarenhet för att kunna mäta eventuell utveckling.  

 

Det är som sagt totalt tre tolkstudenter och tre erfarna tolkar som har deltagit i min undersökning. 

Studenterna var vid tiden för inspelningen vi inne på början av sin sjätte termin av utbildningen och 

har haft tre terminer med tolkundervisning. Alla i klassen fick möjlighet att anmäla intresse för att 

delta. Tre av tio anmälde sitt intresse och därmed blev det dessa tre som fick delta i undersökningen.  

 

För att få kontakt med tolkar kontaktade jag olika bolag och tolkcentraler i Sverige för att hoppas 

kunna hitta någon som var intresserad av att delta. Till slut fick jag kontakt med en som gärna ville 

ställa upp och vi planerade in ett tillfälle inspelning av tolkning. En annan tolk fick jag kontakt med 
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genom en kurskamrat som själv har många kontakter inom teckenspråkstolkvärlden. Hon hade frågat 

om den tolken var intresserad och gav mig kontaktuppgifter till den tolken, därefter kontaktade jag 

tolken och planerade in ett tillfälle för inspelning med hen. Den sista tolken fick jag kontakt med via 

en annan kurskamrat, precis som den andra deltagaren som jag fick kontakt med via en kurskamrat 

hade hon frågat tolken om hen var intresserad och sedan fick jag kontaktuppgifter till denne, 

kontaktade hen och bestämde en tid för att spela in tolkningen. Tolk 1 har 6 års erfarenhet, tolk 2 har 

21 års erfarenhet och tolk 3 har 11 års erfarenhet, vilket ger ett medelvärde av 12,5 års erfarenhet. 

 

3.1.3 Inspelningarna 

 

De tre studenterna spelades alla in med en videokamera i en undervisningssal på Stockholms 

universitet. De stod framför en whiteboardtavla med en kamera placerad ungefär 2 meter framför dem. 

Bredvid kameran satt ytterligare en kurskamrat som agerade som mottagare. Denna kurskamrat har jag 

inte räknat som en deltagare då hen inte har blivit inspelad för analys. Hen satt där för att kameran 

skulle få bästa möjliga perspektivet som en publik samt även för att ge vänliga nickningar till 

studenterna när de tolkade. Mottagaren hade hörlurar med vitt-brusljud för att inte kunna höra 

källtexten och hade ingen annan uppgift än att agera som mottagare och ge studenterna ett leende och 

nicka. Det vita-brusljudet användes för att mottagaren inte skulle kunna höra källtexten och därmed 

minimera att hen omedvetet reagerar på något i tolkningen. Källtexten spelades upp i högtalarna. För 

att säkerställa att ljudnivån var bra och kunde höras av studenterna fick var och en höra en kort bit från 

en annan bok jag hade läst in för att ha som testljud. Det var jag som startade kameran och sedan 

startade ljudfilen som spelades upp via datorn ut i högtalarna. Under deras tolkning satt jag med 

ryggen vänd mot studenterna för att inte bli ett störande moment och så de kunde enbart fokusera på 

sin mottagare. 

 

Tolkarna i sin tur spelades in via Zoom. När jag hade startat inspelningen i Zoom spelade jag upp 

källtextens ljud via min dator och tolkarna fick tolka. Precis som för studenterna användes först ett 

testljud för att kunna säkerställa att ljudnivån var okej, detta gjordes innan inspelningen började. 

Tolkarna blev även frågade hur många år de har jobbat som tolk. Till skillnad från när studenterna 

tolkade så hade jag ingen annan person som agerade som mottagare för tolkningen. Det var alltså jag 

själv som var mottagare och tack vare Zoom blir kameran och jag naturligt placerade på samma plats, 

därmed hoppades jag att jag kunde uppnå ungefär samma sak som när studenternas mottagare satt 

bredvid kameran. Jag använde inget vitt-brusljud när jag var mottagare till de erfarna tolkarna 

eftersom jag behövde höra att ljudet fungerade genom hela inspelningen. Anledningen till att det inte 

var någon annan mottagare var eftersom det dels var svårt att koordinera, dels för att kunna bibehålla 

de tre deltagarnas anonymitet mer. 

 

Samtliga deltagare fick nästan alla samma information innan inspelningen började. Jag informerade 

om vad som gäller när det kommer till samtycke, längden på källtexten, vilken typ av text det är, att 

det är jag som har läst in texten och en uppmaning att bara fortsätta om man missar något. 

Informationen som avvek var att tolkarna fick höra att deras tilltänkta mottagare var en döv vuxen och 

därmed behövde de inte anpassa sitt språk till ett barn samt att de fick en fråga om när de tog examen. 

Anledningen till att studenterna inte fick uppmaningen om att de inte behövde anpassa sitt språk till 

barn var eftersom det var en vuxen som satt med vid deras tolkning och det var inte förrän efter jag 

hade spelat in de tre studenterna som jag blev uppmärksammad om att det kunde vara viktigt att 

tydliggöra detta för deltagarna. Dessutom fick alla förutom den student som var först ut få höra att det 

är högt tempo på källtexten, detta eftersom efter första studenten som spelades in var den som gjorde 

mig varse om detta. 
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3.2 Analysmetod 
 

I det inspelade materialet har jag, för att kunna analysera det, först markerat de platser i samtliga 

videor där det förekommer antingen CA eller CD. När dessa platser hade markerats gick jag igenom 

samtliga tillfällen för att markera blickriktning och hur kroppen/huvudet är vänt eller vridet för att se 

hur samtliga deltagare har gjort för att markera att de producerar CA eller CD. Dessutom finns ett fält 

där jag har markerat om produktionen är tydlig eller otydlig, detta har gjorts med hjälp av en skala 

mellan 1–5 där 1 är otydligt och 5 är mycket tydligt, vilket jag återkommer till. Jag började med att i 

en av videorna markera de tillfällen jag i källtexten ansåg var tillfällen där deltagarna bör ha haft 

möjligheten att producera CA eller CD, dessa samma tillfällen markerades sedan i samtliga videor. 

Totalt blev det 28 tillfällen som jag markerade i källtexten vilket i resultatet kommer benämnas som 

”Mina 28 förmarkerade tillfällen”. Till sist förde jag över allt detta till en tabell där jag fick en 

överblick över när och hur deltagarna har producerat CA och CD. Denna tabell är det som utgör 

grunden till resten av mitt analysarbete. 

 

För att besluta vad som räknas som otydligt och tydligt har jag valt att när det är som mest tydligt så 

används både bortvänd kropp och blickriktning från mottagaren som strategi för att markera CA/CD, 

detta blir därmed en femma på skalan. Nästa steg är att man använder antingen bortvänd kropp eller 

blick från mottagaren, detta blir därmed en trea på skalan. Sist har vi att ingen av dessa strategier 

används, det kan vara så att det signaleras enbart med att följa källtexten och att man anger 

personnamn för de personer som säger något eller att inget alls görs för att signalera att det är CA/CD 

som förekommer, detta blir därmed en etta på skalan. Mellan dessa tre finns ju även två och fyra, dessa 

används när det är något mitt emellan. Till exempel så kan en tvåa vara att det förekommer mycket 

subtila ändringar i blicken som enbart varar en kort stund. En fyra kan vara att ena sättet används 

genomgående men den andra används lite grann och inte tillräckligt för att man ska kunna säga att det 

används genomgående för att kunna uppnå femman på skalan som gäller. 

 

Syftet med poängsättningen är att kunna jämföra deltagargrupperna och deltagarna sinsemellan. 

Genom att ha ett färdigt betyg på hur varje deltagare har presterat vid alla tillfällen de har producerat 

CA/CD kan jag på ett smidigt sätt jämföra tolkstudenterna och de erfarna tolkarna, och även 

studenterna sinsemellan och de erfarna tolkarna sinsemellan. Det ger en tydlig överblick över hur de 

olika grupperna och deltagarna har presterat i sin produktion av CA/CD. Min studie är därmed både en 

kvantitativ och en kvalitativ studie eftersom jag tittar på hur ofta produktion av CA och CD 

förekommer men även hur väl detta utförs. 

 

För att undersöka om skillnaderna är statistiskt signifikanta gjorde jag även ett Mann-Whitney U-test. 

Mann-Whitney är en oparametrisk motsvarighet till ett t-test som används när man har grupper med få 

personer i (Mellinger & Hanson 2017:101–102). Resultatet av ett Mann-Whitney U-test presenteras så 

som: U = x, p = x. p<0,05 räknas som signifikant. 

 

3.3 Transkriptionskonventioner 
 

Transkriptionerna har utformats efter denna uppsats och nedan kommer en tabell (tabell 1) över hur 

jag har transkriberat filerna, dvs. vad varje rad innehåller, hur jag har markerat de olika delarna i min 

transkription, vad alla förkortningar betyder och eventuella förtydliganden till transkriptionsraden. 

Figur 1, som kommer efter tabellen, visar hur raderna ser ut i transkriptionsverktyget ELAN. 
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Tabell 1. Transkriptionsnyckel 

Rad Beskrivning Detaljer Detaljbeskrivning 

1 Möjlighet till CA/CD i källtexten MCA 

MCD 

Möjlighet CA 

Möjlighet CD 

2 Förekomst av CA och/eller CD CA 

CD 

Konstruerat agerande 

Konstruerad dialog 

3 Blickriktning +K 

–K 

V/H/U/N 

 

B 

Ögonkontakt med mottagaren 

Ingen ögonkontakt med mottagaren 

Tillägg om blicken är riktad 

vänster/höger/upp/ner 

Deltagaren blundar och därmed går det inte 

att avgöra vart blicken är riktad 

4 Kropps-/huvudriktning V/H Bröstet/ansiktet är riktat åt Vänster eller 

Höger* 

* Oavsett om det är ena eller båda markeras 

båda på sättet som är beskrivet – därmed 

framkommer det inte om rör sig om ansikte 

eller bröst. 

5 Tydlighet Enligt 

skalan 

mellan 

1–5 som 

tidigare 

är 

angiven 

1. Produktion av CD med de 

vedertagna strategierna finns inte 

2. Tillfälliga ändringar av kropp/blick 

som sedan återgår till ursprungsläge  

3. Ena strategin används genomgående 

4. Ena strategin används genomgående 

och den andra till viss del 

5. Båda strategierna används 

genomgående 

 

 

 
Figur 1. Transkriptionsverktyget ELAN. Exempel på de olika raderna i ELAN. 
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3.4 Etiska överväganden 
 

Samtliga deltagare har fått skriva på eller muntligt ge samtycke till inspelningen av deltagande i 

studien. Detta gjordes med hjälp av ett formulär som de fick ta del av och skriva under. 

Samtyckesblanketten samt information (se bilaga 1 och 2) skickades till samtliga tolkar några dagar 

innan inspelning skedde. Informationen innehöll information om studiens syfte, alltså att undersöka 

skillnader mellan tolkstudenter och erfarna tolkar i deras tolkning, vad deltagande i studien innebär, 

hur deltagarnas personuppgifter hanteras, var resultatet kommer att publiceras samt kontaktuppgifter 

till mig och min handledare. Samtliga tolkar valde att muntligt ge samtycke till blanketten, detta 

spelades in precis innan de tolkade, och de har fått muntligen säga sina namn, datum för dagen 

inspelning skedde, var de befinner sig geografiskt och om de samtycker eller ej. 

 

Studenterna fick i sin tur skriva på sina blanketter i efterhand då inspelningen hade behövt ske före 

blanketten var färdigställd. Anledningen till att detta skedde var för att vi skulle hålla en 

affischpresentation inför hela klassen samt några andra deltagare, om jag inte hade spelat in innan 

hade vi varit tvungna att koordinera så att de jag planerade att ha som deltagare inte befann sig i 

rummet när jag hade min presentation samt att min affisch skulle varit tvungen att vara dold när övriga 

deltagare fick möjlighet att gå runt och ställa frågor. Hade mina deltagare fått veta innan inspelning 

vad det är jag skulle undersöka hade jag inte kunnat ha dem som deltagare i mitt experiment, eftersom 

detta utgår från att ingen deltagare ska veta syftet med experimentet innan deras deltagande är färdigt. 

Innan inspelning av studenterna gick vi dock igenom den information som ges i informationsbrevet, 

alltså att detta är frivilligt, att de är anonyma och att de när som helst kan välja att avsluta sitt 

deltagande.  

 

Jag har dessutom i uppsatsen valt att benämna tolkarna med bokstaven T samt en siffra mellan 1–3 

och studenterna med bokstaven S samt en siffra mellan 1–3 för att göra de anonyma. Siffran motsvarar 

inte ordningen de blev filmade utan har ändrats för att uppnå största möjliga anonymitet. 
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4. Resultat och analys 
I detta kapitel kommer jag att redogöra för de resultat som jag har fått från min studie. Jag kommer 

först att redogöra för mina 28 förmarkerade tillfällen från källtexten och därefter redogör jag för 

resultatet av samtliga tillfällen där deltagarna har producerat CA och CD. Dessutom kommer jag att 

presentera antalet ändringar i blickriktning och kroppsvridning i materialet. Under kapitlets gång 

kommer resultaten att analyseras. 

 

4.1 Mina 28 förmarkerade tillfällen 
 

Den första delen av resultatet innefattar de 28 tillfällen som jag hade markerat i källtexten där jag 

ansåg att en motsvarighet bör produceras i måltexten, av dessa 28 tillfällen var 9 tillfällen CA och 19 

tillfällen CD. Ur tabell 2 framgår hur många produktioner varje deltagare har, dels samtliga 

produktioner, dels uppdelat på CA och CD, samt medelvärdet av deras poäng, uppdelat i tre 

kategorier: poäng för samtliga tillfällen, poäng för CA och poäng för CD. 

 

Tabell 2. Resultat för mina 28 tillfällen 

Delta-

gare 

Antal 

produktioner 

(av 28) 

Antal 

CA   

(av 9) 

Antal 

CD  

(av 19) 

Medelvärde 

samtliga 

(standard-

avvikelse) 

Medelvärde CA 

(standard-

avvikelse) 

Medelvärde CD 

(standard-

avvikelse) 

T1 25 7 18 3,16 (1,14) 3 (1,68) 3,22 (1,07) 

T2 26 7 19 2,73 (1,11) 3,14 (1,34) 2,57 (1,01) 

T3 25 6 19 4,36 (0,86) 3,8 (0,98) 4,52 (0,77) 

S1 24 7 17 3,45 (1,25) 4,42 (0,78) 3,05 (1,19) 

S2 24 6 18 3,37 (1,24) 4,16 (1,16) 3,11 (1,18) 

S3 15 2 13 3,06 (1,09) 3 (1,41) 3,07 (1,11) 

 

Vi kan se att det är T3, med 11 års erfarenhet, som har högst medelpoäng av samtliga deltagare och 

T2, med 21 års erfarenhet, som har lägst. T1, med 6 års erfarenhet, ligger precis mellan T2 och T3 

med en medelpoäng på 3,16. De tre studenterna ligger alla närmre en medelpoäng av 3 medan tolkarna 

har en större bredd och skillnad mellan varandra, dock är det viktigt att poängtera att S3 har det lägsta 

antalet tillfällen av produktion av alla, både när det kommer till CA och CD. Alltså är det inte så att 

bara det ena var något som var svårt för S3 utan det kan ses som att uppgiften överhuvudtaget var en 

utmaning. Det finns inget som säger att S3 hade fått sämre medelpoäng om hen hade producerat lika 

många tillfällen som de andra deltagarna. Tolkarna har en kollektiv medelpoäng av 3,4 och 

studenterna 3,33. Det är alltså ingen markant skillnad vi kan se mellan grupperna. När jag gjorde ett 

Mann-Whitney U-test på detta (U = 4.0, p = 1,000) visade det inte på någon statistisk signifikant 

skillnad.  
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Vi kan dessutom se att S1 och S2 hade bäst medelpoäng när det kom till produktion av CA, övriga 

deltagare ligger samtliga på omkring 3, men T3 ligger nära 4 medelpoäng för CA. När vi istället 

vänder blicken mot CD kan vi se att både T2, S1 och S2 har fått en lägre medelpoäng här vilket är 

intressant. Kan det vara så att det har att göra med att de nödvändigtvis inte behöver skifta kropp och 

blick lika mycket vid CA som vid CD, eftersom vid CD är det i mitt material åtminstone två personer 

som för en dialog och där krävs det att skifte i blick och kropp sker flera gånger. Om man har skiftat 

blick och kropp på det sätt som eftersökts så ger det en högre poäng. T3 har högst medelpoäng och 

ligger nära en full pott på 5 poäng för denna kategori.  

 

Det är intressant att ingen av deltagarna har producerat en motsvarighet vid samtliga 28 tillfällen. T2 

har producerat flest tillfällen av alla deltagarna och har uteslutit två tillfällen av CA. I materialet går 

dock inte att se någon gemensam nämnare för tillfällen som har uteslutits. Dock finns det två tillfällen 

som har uteslutits av fyra deltagare, dessa är båda tillfällen av CA. Det första tillfället, som uteslutits 

av T1, T2, S1 och S3, är då källtexten lyder ”och pratar gulligt småbarnsspråk”. Det andra tillfället, 

som uteslutits av T1, T3, S2 och S3, är då källtexten lyder ”medan Fina körde in i en buske”. Båda 

dessa tillfällen är det möjligt att producera CA men att producera en tolkning utan produktion av CA 

är även det adekvat.  

 

4.2 Samtliga tillfällen 
 

Den andra delen innefattar samtliga tillfällen som deltagarna har producerat CA eller CD, dessa 

innefattar alltså de 28 tillfällen som har markerats i källtexten och dess motsvarighet samt övriga 

tillfällen av CA och CD. I tabell 3 kan ni se hur många produktioner varje deltagare har gjort, både för 

alla tillfällen och för CA och CD för sig. Dessutom kan ni se medelvärdet för deras poäng och även 

här är det uppdelat i tre: poäng för samtliga tillfällen, poäng för CA och poäng för CD. 
 

Tabell 3. Resultat för samtliga tillfällen. 

Del-

tagar

e 

Antal 

produktion

er 

Anta

l CA 

Anta

l CD 

Medelvärde 

samtliga 

(standardavvikel

se) 

Medelvärde CA 

(standardavvikel

se) 

Medelvärde CD 

(standardavvikel

se) 

T1 40 21 19 3,1 (1,21) 3,09 (1,39) 3,11 (1,06) 

T2 35 15 20 2,74 (1,22) 2,8 (1,37) 2,7 (1,12) 

T3 34 15 19 4,28 (0,81) 4,2 (0,86) 4,52 (0,77) 

S1 31 14 17 3,7 (1,27) 4,5 (0,85) 3,05 (1,19) 

S2 37 19 18 3,48 (1,28) 3,89 (1,24) 3,05 (1,21) 

S3 26 13 13 3,53 (1,17) 3,84 (1,21) 3,23 (1,09) 

 

Av dessa tillfällen är det dels de 28 förmarkerade som finns i källtexten, dels är det andra 

produktioner. Det är för det mesta tillfällen av CA som har producerats utöver mina 28 förmarkerade 

tillfällen.  Till exempel har vissa av deltagarna producerat tillfällen av CA där de visar hur de lägger på 

telefonen efter att ha avslutat ett samtal – något som inte återfinns i källtexten och kan således räknas 
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som interpreter space. Det går att se när en blick på mottagaren är där för att säkerställa att mottagaren 

hänger med och inte handlar om att man lämnar CA/CD, till viss del stöttar kroppen detta då den är 

kvar i händelsen som återskapas samt att blicken enbart är på mottagaren under en kort stund för att 

sedan återvända till händelsen. I min analys av materialet har jag tagit hänsyn till denna aspekt av 

tolkningen, detta innebär alltså att inte alla tillfällen av +K (ögonkontakt med mottagaren) ses som 

felaktiga utan ibland ses som adekvat av deltagaren att skifta från -K (när ögonen är riktade bort från 

mottagaren) till +K och sedan tillbaka till -K. Detta innebär således att i min poängsättning har jag 

tagit hänsyn till interpreter space och satt ett relevant betyg även om det har skett skiftningar i blicken 

som skulle kunna dra ner betyget om jag inte hade tagit hänsyn till detta. I mitt material är det nästan 

enbart tillfällen av CA som innefattar interpreter space. De tillfällen där deltagarna har producerat CA 

som inte finns med i de 28 förmarkerade tillfällena är bland annat: tolken visar hur hen lägger på 

telefonen efter avslutat samtal, tar rollen av Fina som sitter med katten i knät och klappar den, tar 

rollen av bebisen Per som skriker samt öppnar dörren när någon av karaktärerna kommer till 

lägenheten. 

 

I materialet kan vi även se hur flera av deltagarna bryter sin blick från en CD händelse där källtexten 

lyder ”Här finns barn att sköta säger Fina, massor! Vi har trillingar.”. I denna sekvens var det flera 

av deltagarna som ville, till synes, säkerställa att användningen av tecknen TRE och TVILLING skulle 

förstås med betydelsen trilling. Snart efter att detta har etablerats så återvänder blicken till CD 

händelsen. Detta är helt i linje med Wadensjös kommunikativa dans för tre. Deltagaren tar ett ansvar 

över kontexten för att säkerställa att mottagaren är med på banan och förstår innebörden av det hen 

tecknar. Hade detta varit en reell situation hade deltagarna kunnat mötas av ett oförstående 

ansiktsuttryck av mottagaren och därmed kunnat korrigera yttrandet genom att kanske bokstavera 

trilling för att säkerställa att mottagaren får den förståelse som krävs. 

 

Åter igen är det T2 (21 års erfarenhet) och T3 (11 års erfarenhet) som sticker ut med sina poäng här på 

var sin sida av ytterligheten, T2 med 2,74 och T3 med 4,28. T1 (6 års erfarenhet) ligger igen precis 

mellan T2 och T3 med en medelpoäng på 3,1. Studenterna håller även här en ganska jämn nivå med 

poäng närmre 4 än 3. Tolkarnas kollektiva medelpoäng är 3,38 och studenternas kollektiva 

medelpoäng är 3,57. Här är det åter igen ingen markant skillnad mellan grupperna men i kontrast till 

tidigare resultat så är det studenterna som kollektivt har presterat bättre över lag på denna del. Detta 

visade inte heller någon statistisk signifikant skillnad enligt Mann-Whitney U-testet (U = 3.0, p = 

.700). 

 

 

4.3 Blickriktning och kroppsvridning 
 

Vi kan dessutom titta närmre på hur många gånger deltagarna har ändrat sin blickriktning och 

kroppsvridning under samtliga tillfällen som de har producerat CA och CD. I tabell 4 kan vi se hur 

många förändringar som har skett i deltagarnas blick samt hur många som har varit -K, +K och B och 

även hur många förändringar som har skett i deras kropp samt hur många som har varit V, H och N. 

Dessutom finns deltagarnas medelpoäng med i tabellen för en tydlig överblick. 
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Tabell 4. Ändringar i blick och kropp. 

Deltagar

e 

Blick 

(totalt 

antal 

ändringar

) 

Blic

k  

-K 

Blic

k +K 

Blic

k B 

Kropp 

(tot. antal 

ändringar

) 

Krop

p V 

Krop

p H 

Krop

p N 

Medel

-poäng 

T1 331 176 140 15 130 67 63  3,12 

T2 116 48 63 5 93 50 42 1 2,81 

T3 156 125 26 5 89 48 37 4 4,41 

S1 207 126 63 18 98 44 54  3,9 

S2 239 142 87 10 87 38 49  3,6 

S3 140 86 48 6 47 19 28  3,6 

 

Just ändringar i kropp och blick har både White (2014) och Bergman (2007) sagt att båda är viktiga 

delar i att markera om man producerar CA och CD. Vi kan se att antalet ändringar i kropp och blick 

inte direkt korrellerar med deltagarnas medelpoäng, ett högt antal ändringar innebär inte bättre 

prestation. Dock kan vi se att T2 som har lägst medelpoäng också har det lägsta antalet ändringar i 

blicken av alla deltagare. Dock ser det ut som att det är av vikt att -K har högre antal än +K för att nå 

högre poäng, till exempel är 80,13% av T3s ändringar i blick -K och enbart 16,67% är +K. Intressant 

är även att titta på hur många ändringar de i snitt har per tillfälle för produktion, i tabell 5 kan vi se just 

detta.  

 

Tabell 5. Snittet av ändringar i blick och kropp. 

Deltagare Antal 

tillfällen 

Antal 

ändringar 

blick -K 

Snitt 

ändringar 

blick -K 

Antal 

ändringar 

kropp 

Snitt 

ändringar 

kropp 

T1 39 176 4,51 130 3,33 

T2 31 48 1,54 50 1,61 

T3 36 125 3,47 48 1,33 

S1 30 126 4,2 44 1,46 

S2 35 142 4,05 38 1,08 

S3 30 86 2,86 19 0,63 

 

Det tabell 5 visar att ett genomsnitt av ändring i kropp tycks ligga kring 1 till 2 gånger per tillfälle, att 

ha i åtanke är att vid tillfällen där CA produceras kanske kroppen endast vänds åt ett håll och en gång 

men vid tillfällen där CD produceras förekommer det att kroppen enbart vrids en gång, men det är mer 

vanligt att kroppen vrids minst två gånger då majoriteten av dessa tillfällen är en dialog med flera 

repliker. När det kommer till blick tycks det handla om omkring 3,5 – 4,5 tillfällen av ändring i blick 
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till -K per tillfälle något som representerar flertalet av dialogerna i källtexten där två eller flera 

personer håller ett samtal. Detta kan dessutom visa på att ändringar i blick möjligtvis är den strategi 

som är lättast att använda sig av för att visa på CA/CD och ändring av perspektiv. Den kan även vara 

ett resultat av den höga hastigheten i källtexten, det vill säga att det inte är lätt att ändra kroppens 

riktning men blicken går lättare att ändra, samt på just interpreter space eftersom det kännetecknas av 

ändringar i blickriktning.  
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5. Diskussion 
 

I detta kapitel kommer jag att diskutera mitt resultat och vad detta säger. Detta kommer ställas mot 

tidigare forskning och diskuteras utifrån vad det eventuellt kan säga om utvecklingen hos 

teckenspråkstolkar. Därefter kommer jag lyfta undersökningens tillkortakommanden samt till sist ge 

förslag på vidare forskning. 

 

 

5.1 Diskussion av resultat 
 

För att svara på min frågeställning ”är erfarna tolkar bättre än studenter när det kommer till 

produktion av konstruerat agerande och konstruerad dialog i teckenspråkstolkning?” ser vi att 

resultatet visar å ena sidan att de erfarna tolkarna är bättre än studenterna men å andra sidan så är de 

inte det. Dock finns det ingen statistisk signifikant skillnad mellan grupperna och därmed går det inte 

att säga att de erfarna tolkarna är bättre än studenterna. Detta ger dessutom svar på frågeställningen 

”hur sker utvecklingen hos teckenspråkstolkar efter avslutad teckenspråkstolkutbildning?” där vi kan 

konstatera att några slutsatser kring hur man utvecklas efter utbildningen inte går att dra med hjälp av 

mitt resultat. Om man enbart analyserar de 28 tillfällen från källtexten så ser vi att de erfarna tolkarna 

har producerat fler motsvarigheter och har en högre kollektiv medelpoäng än studenterna för denna 

del. Ser vi istället på samtliga tillfällen av CA och CD så har de erfarna tolkarna fortfarande flera 

produktioner men studenterna har en högre kollektiv medelpoäng. Studenterna är en mer homogen 

grupp där deras medelpoäng ligger nära varandras men de erfarna tolkarna är en mer heterogen grupp 

då deras medelpoäng skiljer sig ganska brett. Dock är studenterna en heterogen grupp när det kommer 

till antal produktioner där framförallt S3 sticker ut från mängden. Detta är en intressant del då 

studenterna alla går på samma utbildning och har kommit lika långt på utbildningen då inspelningen 

skedde men de erfarna tolkarna har olika lång erfarenhet av att jobba som tolk. Detta borde således 

innebära att den tolk som har högst medelpoäng är den tolk som har mest erfarenhet men sådant är inte 

fallet.  

 

Tidigare forskning har både visat på att erfarna tolkar presterar bättre i tolkning (Liu m.fl. 2005, 

Timarová m.fl. 2014, Tiselius 2015) men annan forskning har visat att det inte skiljer sig nämnvärt 

mellan nybörjare och erfarna (Tiselius och Jenset 2011, Tiselius och Sneed 2020). Denna uppdelning 

av resultatet från tidigare forskning visar sig även i min studie, till viss del är de erfarna tolkarna bättre 

än studenterna men samtidigt skiljer det sig inte nämnvärt. Det som dock är intressant är att alla tre 

studenter har fått högre medelpoäng än tolk 2 och två av studenterna fick högre medelpoäng än tolk 1 i 

den första kategorin (mina 28 tillfällen) enligt min betygsskala. Dock är det viktigt att poängtera att 

detta kan handla om de olika sätten som materialet har samlats in på. Studenterna har fått stå i en 

undervisningssal på Stockholms universitet där de har haft utrymmet att röra sig fritt fram och tillbaka 

något steg åt både höger och vänster men de erfarna tolkarna spelades in via zoom där de satt framför 

sin dator, något som påverkar rörligheten och därmed kan påverka hur fri du är att röra kroppen för att 

producera CA eller CD. 

 

Med tanke på det höga tempo som källtexten håller, 164,5 ord/minut, så går det att anta att de flesta av 

delarna i Giles effort model påverkas, men framförallt minnet. Pöchhacker (2016:124)  konstaterade att 

tolkar kan matcha hastigheten i sin tolkning när källtexten har ett högt tempo men att till slut når det 

ett tak då korttidsminnet har sina begränsningar. Gerver (1975:122) konstaterade att någonstans 
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mellan 100 och 120 ord i minuten är det som är optimalt för simultantolkning. Med ett överskott 

mellan 44,5 (37%) och 64,5 (64%) ligger min källtext väl över det som anses optimalt och detta bör då 

ha påverkat deltagarnas prestation i deras tolkningar. Om vi tittar på Giles effort model så är det vi 

framförallt ser är att minnet blir påverkat av det höga tempot i källtexten, vilket vi kan anta presenterar 

sig dels i att ingen av deltagarna producerade en motsvarighet till samtliga 28 tillfällen jag hade 

markerat i källtexten, dels kan vi fundera kring om detta har påverkat sättet deltagarna har producerat 

CA och CD. Då kan vi anta att belastningen på minnet är en faktor som påverkar hur väl deltagarna 

producerar CA och CD samt leder till lägre poäng för att minnet tar så mycket energi så att 

produktionen blir påverkad. För att tolkningen ska fortgå måste alltså deltagarna minska belastningen 

på en av faktorerna och det ser ut som att den faktorn är produktionen. Istället för att försöka göra 

allting fortsätter de tolka men produktionen av CA och CD blir mindre och detta leder således till att 

de tappar poäng på min skala mellan 1–5.  

 

När vi söker svar på frågeställningen ”hur använder studenter och erfarna tolkar blickriktning och 

kroppsvridning i tolkning?” så ser vi att det har registrerats många tillfällen av ändringar i blick och 

kropp. Dessutom har flera tillfällen av interpreter space producerats. Jag hade markerat 28 tillfällen i 

källtexten som jag ansåg bör i tolkningen bli antingen CA eller CD. Utöver dessa har samtliga 

deltagare producerat andra tillfällen av CA och CD. Om alla övriga tillfällen räknas som interpreter 

space är dock svårt att säga. Det beror lite på om det krävs att samtliga aspekter White har nämnt 

behöver vara en del för att ett tillfälle ska räknas som interpreter space eller om det räcker att enbart 

en eller två aspekter är närvarande. Ponera att enbart en aspekt krävs, då har vi många tillfällen av 

detta i mitt material. Men skulle samtliga aspekter vara ett krav så kanske det inte alls är lika många 

tillfällen som det rör sig om, något jag inte kan dra några slutsatser kring eftersom jag inte har 

analyserat hur deltagarna pausar i förhållning till källtexten. 

 

5.2 Studiens tillkortakommanden 
 

Som jag nämnde i andra kapitlet har studier visat att den optimala hastigheten för tal, när detta ska 

tolkas simultant, är mellan 100 – 120 ord i minuten (Gerver 1975:122) och i det tredje kapitlet 

redogjorde jag för att jag i min inspelning av källtexten till denna studie hade 164,5 ord i minuten. 

Detta är därmed ett överskott på åtminstone 44,5 ord, det vill säga 37%, och det kom att påverka 

deltagarna och deras tolkningar. Dessutom fick samtliga deltagare, förutom en, information innan om 

att det är hög hastighet. Min tanke var från början att jag skulle ha tagit en kurskamrat till hjälp för att 

provtolka det inspelade ljudet men det blev en plötslig tidspress inför de första inspelningarna så detta 

hann jag inte med, något som potentiellt påverkade min undersökning i längden. 

 

Inspelningen av deltagarna har skett på två sätt, det ena var i en undervisningssal på Universitetet och 

det andra var via Zoom. Det optimala hade varit om alla inspelningar hade skett på samma sätt, helst 

då i undervisningssalen eftersom inspelning över internet och där jag inte kan styra kameran försvårar 

arbetet. Jag hade till exempel problem med att en av deltagarnas webbkamera hade automatisk fokus 

vilket gjorde att delar av det inspelade materialet med just denna deltagare är suddigt och därmed svårt 

att analysera. En annan deltagare har sekvenser där videon har fryst och sedan återkommer efter ett par 

sekunder och där hade jag då svårt att korrekt markera dennes blick- och kroppsriktning. Dessutom 

kan det ha påverkat tolkarnas möjlighet till att fritt röra sig eftersom att sitta vid en dator innebär att 

man måste hålla sig inom kamerans synfält och möjligheten att justera så att man har mer utrymme är 

svårare jämfört med en fri kamera på ett stativ i en undervisningssal. 
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I denna uppsats gjorde jag dessutom ett aktivt val att enbart transkribera och analysera delar av de 

icke-manuella komponenterna i tolkningen till teckenspråk. Jag har alltså inte överhuvudtaget tagit 

någon hänsyn till innehållet i tolkningen. Detta dels på grund av att det är just CA och CD jag 

undersöker, dels på grund av viss tidsbegränsning som en kandidatuppsats har. Jag vet att om jag hade 

tagit hänsyn till innehållet i tolkningen hade mina resultat sett ut på ett annat sätt än vad de gör. Detta 

betyder inte att mina resultat är felaktiga, snarare att mina resultat visar enbart på hur deltagarna har 

presterat i deras produktion av de icke-manuella komponenterna i CA och CD. Dock skulle det vara 

intressant att analysera det språkliga innehållet för att se vilka resultat som kommer fram då. Hade jag 

analyserat det språkliga innehållet hade jag kanske kunnat se en mer markant skillnad mellan 

studenterna och de erfarna tolkarna.  

 

5.3 Vidare forskning 
 

I framtiden skulle det vara intressant att göra samma typ av forskning men i större skala och med 

korrigering av de tillkortakommanden som denna undersökning har. Dessutom skulle det vara 

intressant att lägga till ytterligare en grupp samt göra grupperna mer distinkta, det vill säga att man har 

en grupp med studenter, en grupp med tolkar med kort erfarenhet och en grupp med tolkar med lång 

erfarenhet. Dessutom tror jag att vidare forskning kring utveckling hos teckenspråkstolkar behövs 

generellt och inte enbart för att analysera produktionen av CA och CD. Detta för att de som utbildar 

teckenspråkstolkar lättare skall kunna ge bästa möjliga utbildning till deras studenter och förbereda 

dem för deras framtida yrkesliv. Men även för att få klarhet kring vilka faktorer som fortsätts att 

utvecklas efter avslutad avbildning och vilka som inte utvecklas när man väl besitter den förmågan.
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6. Slutsatser 
 

Studiens syfte var att undersöka hur erfarna och oerfarna teckenspråkstolkar presterar i tolkning. För 

att undersöka detta valde jag att jämföra studenter, från kandidatprogrammet i teckenspråk och 

tolkning på Stockholms universitet, och erfarna tolkar för att kunna se om det förekommer några 

skillnader i produktionen av CA och CD när de tolkar från talad svenska till svenskt teckenspråk. Jag 

sökte att se om det fanns något som indikerade att de erfarna tolkarna är bättre än studenterna samt att 

kunna dra slutsatser om hur fortsatt utveckling sker efter avslutad tolkutbildning.  

 

För att undersöka detta valde jag en experimentell metod där samtliga sex deltagare fick tolka 

barnboken Fina och telefonen som jag sedan transkriberade och analyserade. I transkriptionen 

markerade jag tillfällen av CA och CD samt betygsatte dessa utifrån de icke-manuella komponenter de 

producerade i sin tolkning för att kunna ha en kvantitativ och kvalitativ studie.  

 

Det resultatet visar är att det inte fanns någon statistisk signifikant skillnad mellan studenterna och de 

erfarna tolkarna och resultatet gav främst svar på min andra forskningsfråga. Däremot gick det att se 

att det fanns variation inom grupperna och flera tillfällen av interpreter space gick att se i materialet. 

Några slutsatser om fortsatt utveckling kunde tyvärr inte dras men en grundtanke till vidare studier är 

lagd och i framtiden finns det hopp om att liknande, men expanderade, forskning görs för att kunna 

lägga grund för teckenspråkstolkars utveckling och eventuellt fungera som ett stöd för 

tolkutbildningarna i Sverige. 
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